Acts 11:5



 is the nominative subject from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “I” plus the first person singular imperfect middle indicative from the verb EIMI, meaning “to be: I was.”

The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a past state or condition.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the subject producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular noun POLIS with the appositional nominative from the feminine singular proper noun IOPPĒ, meaning “in the city, in Joppa.”  Notice the noun IOPPĒ is in the dative/locative/instrumental case, not the genitive case; hence, the translation “of Joppa” is wrong.  This is followed by the nominative masculine first person singular present deponent middle/passive participle of the verb PROSEUCHOMAI, which means “to pray: praying.”


The present tense is a descriptive present, which describes the action in the process of occurring.


The deponent middle/passive voice functions in an active sense, Peter producing the action.


The participle describes the attendant circumstances that coincide with the action of the main verb.

“‘I was in the city, in Joppa praying;”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the first person singular aorist active indicative from the verb EIDON, which means “to see: I saw.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The active voice indicates that Peter produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EN plus the locative of place/manner from the feminine singular noun EKSTASIS, which means “in a trance” (BDAG, p. 309).  This is followed by the accusative direct object from the neuter singular noun HORAMA, which means “a vision.”  Then we have the accusative neuter singular present active participle from the verb KATABAINW, which means “to come down, to descend.”

The present tense is a descriptive present, which describes the action in process of occurring.


The active voice indicates that the accusative-subject ‘object’ produces the action.

The participle is circumstantial and functions like a finite verb in the accusative absolute construction.

This is followed by the accusative subject (the noun in the accusative case functions as the subject of the participle in the accusative case as a part of the accusative absolute construction) of the participle and appositional accusative (further describing the vision) from the neuter singular noun SKEUOS, meaning “an object” (BDAG, p. 927).  With this we have the appositional accusative neuter singular indefinite pronoun TIS, meaning “something.”  The adjective is used as a substantive in apposition to the accusative noun SKEUOS.  This is followed by the comparative use of the conjunction HWS, meaning “like, as.”   Then we have the accusative feminine singular from the noun OTHONĒ with the accusative feminine singular adjective MEGAS, meaning “a great sheet.” 
“and in a trance I saw a vision, an object, something like a great sheet coming down”
 is the instrumental of means from the feminine plural cardinal adjective TESSARES and the feminine plural noun ARCHĒ, meaning “by four corners.”  Then we have the appositional/explanatory accusative feminine singular from the present passive participle of the verb KATHIĒMI, which means “to be let down” (BDAG, p. 492).

The present tense is a descriptive present, describing what was occurring at that moment.


The passive voice indicates that the great sheet-like object received the action of being lowered down by four corners.


The participle is circumstantial.

This is followed by the preposition EK plus the ablative of origin/source from the masculine singular article and noun OURANOS, meaning “from heaven.”
“being let down by four corners from heaven;”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come: it came.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The active voice indicates that the object produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the preposition ACHRI plus the adverbial genitive of place from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “marker of extension up to a certain point, as far as: it came to where I was Acts 11:5.”
  There is no verb EIMI (‘I was’), which makes the suggested translation by BDAG a rather poor idiomatic expression.  A simpler and better translation is in the NASV: “to me.”
“and it came to me,”
Acts 11:5 corrected translation
“‘I was in the city, in Joppa praying; and in a trance I saw a vision, an object, something like a great sheet coming down, being let down by four corners from heaven; and it came to me,”
Explanation:
1.  “‘I was in the city, in Joppa praying;”

a.  Peter’s statement reiterates what has already been explained by Luke in Acts 10:9-11, “Then on the next day, as they were on their way and approaching the city, Peter went up on the housetop about the sixth hour to pray.  However, he became hungry and kept on wanting to eat; but while they were preparing [something], a trance came over him; and he saw the sky opened, and an object coming down, something like a great sheet, being lowered by the four corners on the ground,…”  (The similarities between Luke’s account in chapter ten and Peter’s statement here are underlined for easy reference.)

b.  This is the beginning of Peter’s point by point explanation to the legalistic Jews in the Jerusalem church of why he had extended social contact with a group of Gentiles.

c.  Peter’s begins by describing the who (“I”), the where (“in Joppa”), and the what (“was praying”).


d.  The fact Peter was praying indicates that he was not doing anything wrong.  He was doing what was expected of an orthodox Jew.

2.  “and in a trance I saw a vision, an object, something like a great sheet coming down”

a.  Peter continues with his description of ‘the what’, that is, what he was doing.

b.  As he was praying he saw an object in a vision as a part of trance.  “The trance state has never been fully explained, but it involves an overriding of normal consciousness and perception.”
  The object looked something like a great sheet.  And the sheet-like object was coming down out of heaven through the sky.

c.  The importance of Peter’s description here is that it matches identically what Luke reported in chapter ten, which tells us two things:



(1)  Luke probably got this story straight from the mouth of Peter.


(2)  Luke faithfully and accurately reports what he heard directly from Peter.


d.  The fact that Peter had a vision and a trance indicates divine communication from God.  Peter makes certain that the legalists understand that God was communicating with him, and this was not something he made up on his own.

3.  “being let down by four corners from heaven;”

a.  The sheet-like object was being let down by four corners from heaven.  This emphasizes to the legalists that whatever God wanted Peter to know, the message was coming from heaven and not from the imagination of man.

b.  The sheet represents the equality of mankind before God in their state of clean or uncleanness.  All the animals in the sheet are in the same condition of being ‘in the sheet’; thus equality among all the different animals.


c.   All have sinned and come short of the grace of God.  All have been made clean by the work of Christ on the Cross.  Therefore, all are in a position to be saved by believing in Christ.

d.   The four corners represent the worldwide effect of this equality.  The four corners of the sheet represent the four corners of the earth—a metaphor for the entire world.


e.  The equal possibility of salvation for all mankind is a gift of God that comes down from heaven through the person and work of Christ.

4.  “and it came to me,”

a.  The sheet-like object comes right to the place where Peter is standing on the roof of Simon’s house.

b.  The fact that it comes right to the person of Peter means that God has a personal message for Peter.

c.  The implication that Peter is emphasizing to the legalists is that God was sending a message directly to Peter and it was not something that Peter could just ignore.  It was right there at his feet.  Therefore, Peter was personally responsible to God to hear/see/learn what it was that God wanted him to know and then act upon it.
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